
第 4室 近世工艺 展示解说 

 

N-64-附属  五大明王铃附属箱 

N-13-附属  梵网经附属箱 

    江户时代，法隆寺为筹集修缮伽蓝建筑的资金，曾于元禄七年（1694）将寺宝运至江户（今东京）的回

向院公开展览。其时，德川幕府第五代将军纲吉的生母桂昌院为法隆寺捐献了一批宝物收纳箱。所献箱子均

以黑漆髹涂，箱盖上以金莳绘装饰着德川家的家徽“三叶葵纹”或桂昌院的家徽“九目连纹”。 

 

N-299、296、297  居箱 

    居箱，是僧侣在举行法会时置于身旁，用来盛放三衣、法具等仪式所需之物的箱子，又称为“说相箱”。

这几件居箱皆为木胎，表面覆以鎏金铜板。其中，居箱（N-299）的四个侧面上饰有轮宝纹金属部件，并留有

江户时代宽永五年（1628）的铭文。 

 

N-131  御所人偶 

御所人偶是从江户时代享保年间（1716-1734）开始兴起于京都公卿贵族间的人偶，为大头、裸身、胖圆

可爱的幼儿形象。这件御所人偶胸前围着红色绉绸刺绣的肚兜，头戴饰有红色牡丹花的金冠，右手持军配（指

军事将领指挥作战时手中所持的团扇），左腿后屈，右腿前伸。这种坐姿称为“狂”，与金冠、军配等饰物一

道均为一统天下、终结乱世的豪杰的象征。相传此人偶是江户时代文化年间（1804-1818）由仙洞御所供奉给

法隆寺西圆堂中的药师如来——峰药师的物品。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

제4실 | 근세의 공예 | 전시 해설 

 

N-64-(부속) 오대명왕 방울 부속 상자 

N-13-(부속) 범망경 부속 함 

겐로쿠 7년(1694), 호류지는 가람 수리에 필요한 자금 조달을 위해 에도의 에코인이라는 절로 보물을 옮겨서 

일반 공개하였습니다. 이때 도쿠가와 막부의 제5대 쇼군인 쓰나요시의 생모 게이쇼인이 이 보물들을 수납할 상

자를 기부하였습니다. 모두 검은색 옻칠을 하였고, 뚜껑에 도쿠가와 가문의 문장인 세 잎 족도리풀 문양과 게이

쇼인의 문장인 아홉개 연속 홀치기모양 무늬를 금 마키에로 표현하였습니다. 

 

N-299, N-296, N-297 스에바코 

승려가 법의나 법구 등 법회에서 필요로 하는 물품을 넣어 곁에 놓아두는 상자를 스에바코라고 합니다. 설교 

때 쓰는 대본을 놓는다고 하여 셋소바코(설상 상자)라고도 부릅니다. 이 스에바코는 나무로 만들어진 상자에 금

동판을 붙인 것으로, 스에바코(N-299)에는 측면에 윤보 무늬(수레바퀴 모양) 금속 장식이 붙어 있는데 여기에 

간에이 5년(1628)이라는 연도가 새겨져 있습니다. 

 

N-131 고쇼 인형 

고쇼 인형은 에도시대 교호 연간(1716～1734) 무렵부터 교토의 귀족들 사이에서 사랑받은 것으로, 머리가 크

고 토실토실한 알몸의 유아 모습을 한 인형입니다. 이 인형은 가슴에 홍색 지리멘(주름이 많은 직물) 자수로 된 

배두렁이를 하고, 머리에 붉은 모란꽃을 장식한 금관을 썼으며, 오른손에는 쇠로 된 부채를 들고 있습니다. 왼

쪽 다리를 구부리고 오른쪽 다리를 편 자세는 ‘구루이’라고 불리는데, 관, 부채와 더불어 천하를 손안에 넣은 자

세를 나타낸 것입니다. 분카 연간(1804～1818)에 센토고쇼(퇴위한 천황의 거처)로부터 호류지 사이엔도의 약사

불에 봉납되었다고 전해집니다. 

 

 


